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Primera parte
 

henry purceLL
(c 1659-1695)

sounD the trumpet
Lost is my quiet For eVer

What can We poor FemaLes Do?
Kate Royal

Christine Rice

FeLix menDeLssohn-barthoLDy
(1809-1847)

abschieD Der ZugVögeL
Kate Royal

Christine Rice

pagenLieD
auF FLügeLn Des gesanges

Kate Royal

Venetianisches gonDeLLieD
Der monD

Christine Rice

herbstLieD
Kate Royal

Christine Rice

Johannes brahms
(1833-1897)

phänomen
Weg Der Liebe i
Weg Der Liebe ii
Die schWestern

WaLpurgisnacht
Kate Royal

Christine Rice

Segunda parte
 

charLes gounoD
(1818-1893)

D’un coeur qui t’aime
FLeur Des bois

Kate Royal
Christine Rice

ernest chausson
(1855-1899)

La nuit
reVeiL

Kate Royal
Christine Rice

gioachino rossini
(1792-1868)

La promessa
Kate Royal

L’inVito
Christine Rice

La pesca
La regata VeneZiana

Kate Royal
Christine Rice

Programa

Se ruega al público no aplaudir hasta el final de cada parte 
Este recital se emite en diferido por Radio Clásica (RNE) el 4 de febrero, a las 21:00 horas.
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Las decenas de canciones de Henry Purcell suponen una parte central de su 
producción; en el seno de las músicas incidentales o bien separadas, escritas 
para ser degustadas en veladas cortesanas o por los aficionados de la alta bur-
guesía, son auténticas gemas que sobresalen por su excelencia, precisamente 
por haber nacido en una época de esplendor de la canción británica. Tanto 
los músicos profesionales como los aficionados practicaban esta forma lírica, 
ya fuera en los ambientes refinados de la nobleza o incluso la corte, ya en la 
intimidad del hogar. Esta variedad de destinos sociales explica que muchas 
de las canciones de Purcell no sean excesivamente difíciles de cantar en tér-
minos de estricta consideración técnica; otra cosa, naturalmente, es acertar 
con la intensidad expresiva y el tono que le corresponden a cada una. En 
cierto modo, Purcell puso en marcha una maquinaria infalible, poco menos 
que industrial, para la composición de canciones: la mayoría se desarrollan 
sobre la repetición de un bajo, el ground, un esquema rítmico-melódico que 
sirve de sostén a las evoluciones de la melodía situada en un registro más 
agudo. Y es exactamente la capacidad para dotar a dicho perfil melódico 
de diversidad y de adecuación a la prosodia del idioma inglés —algo en lo 
que Purcell ya fue reconocido como un maestro por sus propios contempo-
ráneos— lo que tiene en nuestro compositor rasgos de fantasía con pocos 
paralelismos en la historia de su país y aun de todo el Barroco europeo. Lo 
extendida que estaba la aceptación de la canción purcelliana puede compro-
barse por su presencia en antologías y volúmenes colectivos de muy amplia 
difusión, incluso en publicaciones periódicas dirigidas a damas y caballeros 
que quisieran estar «a la última».
Si las canciones a voz sola lograron una amplia aceptación, otro tanto acon-
teció con las piezas en forma de dúo, menos abundantes, pero donde Purcell 
exploró los más contrapuestos estados del ánimo. Sound the trumpet, con 
texto de Nahum Tate, presenta una música festiva, en la que los dos cantan-
tes entran en imitación y después se entregan a vocalizaciones de cierta difi-
cultad. Su brillante jovialidad relaciona la pieza con el Purcell más externo 
y deslumbrante de una oda de celebración del cumpleaños de la reina Mary 
(Come, come ye sons of art). Muy diferente es Lost is my quiet for ever, que figura 
en el volumen quinto de The Banquet of Music del editor Henry Playford, que 
vio la luz en 1691. Allí se encuentra otro dúo purcelliano, bien que total-
mente opuesto a éste, el mitológico Dialogue between Thyrsis and Daphne. Con 
un texto anónimo, en el que no hubiera sido raro que interviniese el mismo 
compositor, Lost is my quiet for ever transmite de modo magistral la pérdida 

Fronteras y conexiones  
de la canción

Enrique Martínez Miura
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de la serenidad y un sentimiento de desesperación. La existencia de dos 
versiones de What can we poor females do?, como canción a solo y como dúo, 
llama la atención sobre uno de los procesos más extendidos que afectaron a 
la música de Purcell: la multitud de adaptaciones, arreglos instrumentales y 
transcripciones que cayeron sobre los originales con todos los grados imagi-
nables de respeto hacia el punto de partida. Estas dos versiones conocidas, 
sin embargo, salieron con seguridad de la pluma de Purcell, que respondía 
así a dos tipos de intérpretes y de actos sociales. What can we poor females do? 
se editó en 1693 en el quinto tomo de la antología Comes amoris, pero tam-
bién apareció antes en la revista The Gentleman’s Journal.
En 2009 —año del bicentenario del nacimiento del músico— volvemos a 
tener ocasión de reabrir un debate con visos de inacabable sobre Mendelssohn-
Bartholdy. Dos son los ejes habituales de esa discusión: si el autor fue o no una 
figura de primera fila y si su estilo era más clásico —tradúzcase muchas veces 
por «académico»— que romántico o viceversa. Si la importancia de Mendel-
ssohn-Bartholdy en áreas como el cuarteto de cuerda o la sinfonía está mucho 
mejor asentada, al limitarnos al Lied, la cuestión permanece todavía muy 
abierta. El problema fundamental del liederismo mendelssohniano, de cara a 
la postura historiográfica oficial, se encuentra seguramente en que no hay pro-
cedimiento alguno de insertar al autor de Paulus en la línea principal del Lied 
alemán, encadenada por Mozart, Beethoven, Schubert, Schumann, Brahms, 
Mahler y Wolf. Mendelssohn-Bartholdy no siguió el modelo schubertiano, 
en parte posiblemente por desconocimiento y en parte porque su arquetipo 
de compositor de canciones fue Carl Friedrich Zelter, que tanto complacía a 
Goethe y hoy está sepultado por el peso de la historia.
Los Lieder de Mendelssohn-Bartholdy —seis de los cuales, tenidos como 
suyos hasta la fecha, se han identificado como de mano de su hermana 
Fanny— responden a una estructura muy sencilla, con distribución estrófi-
ca de la música y un acompañamiento del piano muy poco virtuosista. Con 
todo, en obras como Pagenlied y Der Mond, no puede mantenerse la postura 
crítica, ya algo vetusta, que acusa a Mendelssohn-Bartholdy de un lirismo 
neutro que todo lo juega a la carta de la melodía manteniendo al teclado 
muy en segundo plano. Dos son los polos más evidentes de su tratamiento 
del Lied, el lirismo con fuertes raíces en el folclore, identificable por ejemplo 
en Abschied der Zugvögel y Herbstlied, que por lo demás suenan más sinceros 
que el gesto orientalizante de Auf Flügeln des Gesanges, y las conexiones con 
su propia producción instrumental. A este respecto, el Venetianisches Gonde-
llied ofrece un estilo muy semejante al de los llamados cantos de gondoleros 
que se incluyen en las obras pianísticas denominadas, tan significativamente, 
Lieder ohne Worte —que solemos traducir por Romanzas sin palabras— (Opp. 
19, n.º 6; 30, n.º 6 y 62, n.º 5), acaso un reconocimiento por el compositor 
de manejarse mejor acomodando su inspiración a temas más abstractos y no 
a poemas concretos. El Herbstlied, de hecho, nació en 1836 como una pieza 
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para piano, llamada simplemente Lied, a la que posteriormente se añadió el 
texto de Klingemann.
Brahms fue un profundo estudioso del folclore, al que dedicó largos esfuer-
zos toda su vida. La recopilación en siete tomos de los 49 Deutsche Volkslieder 
(1894) supuso la culminación en este campo de interés, una zona de su arte 
que es determinante para enmarcar correctamente el resto de su produc-
ción liederística. Naturalmente, la actitud de Brahms en tal clase de trabajos 
sobre el arte de transmisión oral no fue científica —como ya pudo serlo la 
de Bartók en el siglo XX—, sino creativa, recubriendo con su propia música 
textos y motivos de larga transmisión, que se remonta en algunos casos a la 
Edad Media.
Ese contacto con lo popular rezuma en sus Lieder originales, como en Weg der 
Liebe II —de los 3 Dúos para soprano y contralto, op. 20 (1850)— y en Phäno-
men —de los 4 Dúos, op. 61 (1874) para la misma combinación vocal—, bien 
que este último aparezca revestido de una imaginería cultista (está tomado 
del West-östlicher Diwan (Diván de Oriente y Occidente) de Goethe) y cuente con 
una escritura polifónica muy elaborada. La sencillez de tratamiento, tanto 
en la melodía como en el acompañamiento, define a Der Schwestern, Lied 
sobre texto de Mörike de particular luminosidad, pero que interesa en el 
marco del concierto de hoy por ser uno de los más claramente conectados 
con Mendelssohn-Bartholdy de los que escribiera Brahms. Otro tanto le 
pasa en lo idiomático a la primera versión de Weg der Liebe, que tiene forma 
de barcarola. El halo del autor de la Sinfonía italiana no desaparece, aunque 
sólo sea por el título, en Walpurgisnacht —cuarta de las Baladas y Romanzas, 
op. 75 (1877-78)—, dedicada a Julius Allgeyer, aunque no estemos ahora en 
los dominios del olímpico Goethe, sino en el mundo mucho más terrenal de 
Alexis: un increíble diálogo entre madre e hija en el que aquélla le confiesa 
su condición de bruja a ésta.
Casi como única alternativa durante el siglo XIX al Lied alemán, la mélodie 
francesa constituye una tradición y un planteamiento conceptual de las 
relaciones de música y literatura, nacido de las peculiaridades mismas de la 
lengua, muy distintos de los surgidos del área germánica. En Gounod, que 
alcanzó la notoriedad como operista, se descubre a un prolífico autor de 
canciones —unas cien— en las que por caminos insospechados se enlaza con 
la regularidad rítmica de un Purcell y la sencillez melódica de un Mendels-
sohn-Bartholdy, bien que obviamente tales autores concretos no se reflejen 
en su obra. Compuso no sólo en francés sino también en inglés; de hecho, 
Fleur des bois es la traducción de la original Little Celandine. D’un cœur qui 
t’aime (1882) pone música a un instante de la Athalie de Racine, algo que ya 
había hecho el autor treinta y un años antes, aunque con una plantilla coral 
y música diferente.
La conexión operística se reconoce también en Chausson por la herencia de 
su aprendizaje con Massenet, bien que en sus canciones más maduras —lo 
corto de su existencia le impidió culminar el proceso— buscase explotar el 
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mundo poético y sonoro de Fauré. El arrobamiento de la invocación noctur-
na casi mística en La nuit y el gesto apacible de Réveil, dúos ambos de 1883, 
proponen al Chausson más optimista.
Retirado de la ópera, que le había dado fama y fortuna, tras el estreno de 
Guillaume Tell en París en 1829, Rossini sólo compuso esporádica y tangen-
cialmente a lo largo de los cuarenta años que le quedaban de vida.
Las Soirées musicales aparecieron editadas en 1835 y se cree que se escribieron 
en los cinco años anteriores. La pequeña colección está formada por ocho arias 
de cámara y cuatro dúos con textos de Carlo Pepoli y Pietro Metastasio. Se ha 
pensado que las piececitas pudieran estar ya redactadas en los años de actividad 
operística del compositor, pero no hay pruebas concluyentes, sólo el indicio de 
que músicas como La promessa (n.º 1), L’invito (n.º 5), La regata veneziana (n.º 9) y 
La pesca (n.º 10) parecen mucho más cerca del Rossini operista que del mordaz y 
aun surrealista de Péchés de vieillesse (1857-1868). El bolero L’invito, desde luego, 
se diría sacado, por su humor, de una ópera cómica del propio Rossini. La melo-
día capta toda la atención, en tanto que el componente armónico, muy simple, 
se limita a no molestar la audición. Al tema de La regata veneziana volverá Rossini 
con las tres canzonette que forman los números 8 a 10 del primer cuaderno, el 
llamado Álbum italiano, de los inocentes Pecados seniles.
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Sound the trumpet
Texto de Nahum Tate (1652-1715)

Sound the trumpet till around
You make the listening shores rebound.
On the sprightly oboy play.
All the instruments of joy
That skilful numbers can employ
To celebrate the glory of this day.

LoSt iS my quiet for ever
Texto de autor anónimo

Lost is my quiet for ever,
Lost is life’s happiest part;
Lost all my tender endeavours,
To touch an insensible heart.

But tho’ my Despair is past curing,
And much undeserv’d is my fate,
I’ll show by a patient enduring
My love is unmov’d as her hate.

What can We poor femaLeS do?
Texto de autor anónimo

What can we poor females do
When pressing, teasing lovers sue?
What can we poor females do?
Fate affords no other way,
But denying or complying,
And relenting, or consenting,
Does alike our hopes betray.

haced Sonar La trompeta

Haced sonar la trompeta
hasta que resuenen las orillas. 
Sobre el vivaz oboe, tocad
todos los instrumentos del júbilo
que puedan emplear las notas apropiadas 
para celebrar la gloria de este día.

perdida eStá mi caLma

Perdida está mi calma para siempre,
perdidos mis días más felices, 
perdidos tantos delicados esfuerzos
de tocar un corazón insensible.

Mas aunque mi desesperación es ya incurable
y muy inmerecido es mi destino,
mostraré con paciente persistencia
un amor tan impasible como su odio.

¿qué podemoS hacer noSotraS, 
pobreS mujereS?

¿Qué podemos hacer nosotras, pobres mujeres,
cuando amantes insistentes y burlones nos cortejan?
¿Qué podemos hacer nosotras, pobres mujeres?
El destino no concede otra manera,
pero negar o complacer,
y ceder o consentir
traicionan igualmente nuestras esperanzas.

Traducciones de Ignacio Redondo

Henry Purcell
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abSchied der ZugvögeL
Texto de August Heinrich Hoffmann von Fallersleben 
(1798-1874) 

Wie war so schön doch Wald und Feld!
Wie ist so traurig jetzt die Welt!
Hin ist die schöne Sommerzeit,
Und nach der Freude kam das Leid.

Wir wussten nichts von Ungemach,
Wir sassen unterm Laubesdach
Vergnügt und froh beim Sonnenschein,
Und sangen in die Welt hinein.

Wir armen Vöglein trauern sehr:
Wir haben keine Heimat mehr,
Wir müssen jetzt von hinnen fliehn
Und in die weite Fremde ziehn.

pagenLied
Texto de Josef Karl Benedikt von Eichendorff  
(1788-1857)

Wenn die Sonne lieblich schiene
Wie in Wälschland, lau und blau,
Ging’ ich mit der Mandoline
Durch die überglänzte Au’.

In der Nacht das Liebchen lauschte
An dem Fenster, süß verwacht;
Wünschte mir und ihr, uns Beiden,
Heimlich eine schöne Nacht.

deSpedida deL ave migratoria

¡Qué hermosos eran el bosque y el campo!
¡Qué triste está ahora el mundo!
Ya se ha ido el bello tiempo del verano,
y tras la alegría llega la tristeza.

No conocíamos el infortunio.
Nos sentábamos bajo el ramaje,
divertidos y alegres con el brillo del sol,
y cantábamos para el mundo.

Nosotros, pobres pajarillos, sufrimos tanto.
Ya no tenemos patria,
debemos volar lejos de aquí
para vivir en tierras lejanas.

Traducción de Ana Mateo

canción deL paje

Si el sol, como en tierra italiana, amable,
tibio y azul me iluminase,
yo por la vega radiante iría
tocando mi mandolina.

De noche mi amada me esperaría 
a la ventana, dulcemente protegida;
a ambos dos nos desearía
una noche íntima y dichosa.

Traducción de Miguel Ángel Vega

Felix  
Mendelssohn-Bartholdy
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auf fLügeLn deS geSangeS 
Texto de Heinrich Heine (1797-1856)

Auf Flügeln des Gesanges,
Herzliebchen, trag ich dich fort,
Fort nach den Fluren des Ganges,
Dort weiss ich den schönsten Ort;

Dort liegt ein rotblühender Garten
Im stillen Mondenschein,
Die Lotosblumen erwarten
Ihr trautes Schwesterlein.

Die Veilchen kichern und kosen,
Und schaun nach den Sternen empor,
Heimlich erzählen die Rosen
Sich duftende Märchen ins Ohr.

Es hüpfen herbei und lauschen
Die frommen, klugen Gazelln,
Und in der Ferne rauschen
Des heilgen Stromes Well’n.

Dort wollen wir niedersinken
Unter dem Palmenbaum,
Und Liebe und Ruhe trinken,
Und träumen seligen Traum.

en aLaS de La canción

En alas de la canción
te llevo conmigo, amada mía,
hacia las vegas del Ganges:
allí conozco el lugar más hermoso.

Allí hay un vergel de flores rojizas
bajo la apacible luz de la luna,
las flores de loto aguardan
a su querida hermanita.

Las violetas sonríen y acarician,
y alzan la vista hacia las estrellas,
las rosas se cuentan sigilosas
fragantes historias al oído.

Allí brincan y prestan atención
las mansas y astutas gacelas
y a lo lejos suena el murmullo
de las olas del río sagrado.

Allí, bajo la palmera,
queremos sumergirnos
y beber el amor y la paz,
y soñar un sueño dichoso.

Traducción de Luis Gago
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venetianiScheS gondeLLied
Texto de Ferdinand Freiligrath (1810-1876)

Der Mond
Wenn durch die Piazzetta1

Die Abendluft weht,
Dann weisst du, Ninetta,
Wer wartend hier steht.
Du weisst, wer trotz Schleier 
Und Maske dich kennt,
Wie die Sehnsucht
Im Herzen mir brennt.

Ein Schifferkleid trag’ ich
Zur selbigen Zeit,
Und zitternd dir sag’ ich:
Das Boot ist bereit!
O komm jetzt, wo Lunen
Noch Wolken umzieh’n,
Lass durch die Lagunen,
Geliebte, uns flieh’n!

canción veneciana deL gondoLero

Cuando la luna
a través de la Plazuela
la brisa de la tarde sopla
sabes entonces, Ninetta,
quién esperando te está,
sabes quién, a pesar
de máscara y velo, te reconoce.
¡Cómo de nostalgia
el corazón me quema!

Cuando de gondolero
voy, tembloroso 
te digo susurrando:
¡Presto está el barco!
¡Oh, ven ahora donde la luna.
las nubes envuelven!
Amada mía, huyamos
juntos por la laguna. 

Traducción de Miguel Ángel Vega

1 Piazzetta es la plazuela que está junto al Palacio Ducal, entra las columnas de San Marcos y San Teodoro.
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der mond
Texto de Emanuel von Geibel (1815-1884)

Mein Herz ist wie die dunkle Nacht,
Wenn alle Wipfel rauschen;
Da steigt der Mond in voller Pracht
Aus Wolken sacht,
Und sieh! - der Wald verstummt in tiefem Lauschen.

Der Mond, der hichte Mond bist du:
Aus deiner Liebesfülle
Wirf einen Blick mir zu 
Voll Himmelsruh’,
Und sieh, dies ungestüme Herz wird stille.

La Luna

Mi corazón es como la noche oscura,
cuando susurran todas las copas de los árboles;
allí se eleva la Luna en todo su esplendor
por entre las nubes y, ¡mira!,
el bosque enmudece en una profunda escucha.

Tú eres la Luna, la pálida Luna
en tu plenitud amorosa,
deja caer sobre mí tu mirada,
llena de una paz celestial y, ¡mira!,
este impetuoso corazón se serena.

Traducción de Luis Gago
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herbStLied
Texto de Karl Klingemann (1798-1862)

Ach, wie so bald verhallet der Reigen,
Wandelt sich Frühling in Winterzeit!
Ach, wie so bald in trauerndes Schweigen
Wandelt sich alle der Fröhlichkeit!

Bald sind die letzten Klänge verflogen!
Bald sind die letzten Sänger gezogen!
Bald ist das letzte Grün dahin!
Alle sie wollen heimwärts ziehn!

Ach, wie so bald verhallet der Reigen,
Wandelt sich Lust in sehnendes Leid.

Wart ihr ein Traum, ihr Liebesgedanken?
Süß wie der Lenz und schnell verweht?
Eines, nur eines will nimmer wanken:
Es ist das Sehnen, das nimmer vergeht.

Ach, wie so bald verhallet der Reigen!
Ach, wie so bald in trauerndes Schweigen
Wandelt sich alle die Fröhlichkeit!

canción de otoño

¡Ay, qué pronto han cesado los bailes,
la primavera se torna en tiempo invernal!
¡Ay, qué pronto en triste silencio
se cambia todo el alborozo!

Pronto se han desvanecido los últimos sonidos,
pronto han volado los últimos pájaros cantores,
pronto se ha ido el último verde.
Todo parece haber vuelto a casa.

¡Ay, qué pronto han cesado los bailes,
se torna el placer en nostálgica pena!

¿Eras un sueño? ¿Un pensamiento de amor
dulce como la primavera y que rápido desaparece?
Sólo una cosa jamás cederá:
la nostalgia, que jamás abandona.

¡Ay, qué pronto han cesado los bailes!
¡Ay, qué pronto en triste silencio
se cambia todo el alborozo!

Traducción de Ana Mateo
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phänomen
Texto de Johann Wolfgang von Goethe (1749-1832) 

Wenn zu der Regenwand
Phöbus sich gattet,
Gleich steht ein Bogenrand
Farbig beschattet.

Im Nebel gleichen Kreis 
Seh ich gezogen;
Zwar ist der Bogen weiß,
Doch Himmelsbogen.

So sollst du, muntrer Greis,
Dich nicht betrüben:
Sind gleich die Haare weiß,
Doch wirst du lieben.

fenómeno

Cuando Febo se desposa
con una ráfaga de lluvia,
un arco levanta su perfil
entre sombras multicolores.

En medio de la neblina
contemplo idéntico dibujo,
el arco es en verdad blanco:
sí, es la bóveda celeste.

Ahuyenta, pues, toda aflicción,
alegre anciano,
son también blancos tus cabellos,
pero seguirás amando.

Traducción de Luis Gago

Johannes Brahms
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Weg der Liebe i
Texto de Johann Gottfried Herder (1744-1803), 
basado en un poema tradicional inglés de la colección  
de Thomas Percy: «Reliques of Ancient English Poetry»

Über die Berge,
Über die Wellen,
Unter den Gräbern,
Unter den Quellen,
Über Fluten und Seen
In der Abgründe Steg,
Über Felsen, über Höhen,
Find’t Liebe den Weg!
In Ritzen, in Falten,
Wo der Feu’rwurm nicht liegt,
In Höhlen, in Spalten,
Wo die Fliege nicht kriecht,
Wo Mücken nicht fliegen
Und schlüpfen hinweg,
Kommt Liebe, sie wird siegen
Und finden den Weg.

Sprecht, Amor sei nimmer
Zu fürchten, das Kind!
Lacht über ihn immer,
Als Flüchtling, als blind,
Und schließt ihn durch Riegel
Vom Taglicht hinweg:
Durch Schlösser und Siegel
Find’t Liebe den Weg.

Wenn Phönix und Adler
Sich unter euch beugt,
Wenn Drache, wenn Tiger
Gefällig sich neigt,
Die Löwin läßt kriegen
Den Raub sich hinweg,
Kommt Liebe, sie wird siegen
Und finden den Weg.

eL camino deL amor i

Sobre montañas
sobre olas,
entre fosas,
entre fuentes,
sobre mares y mareas,
en los peldaños del abismo,
sobre rocas, en las cimas,
Amor encuentra el camino.
En quiebras y fallas
donde la luciérnaga no queda,
en cuevas y en hendiduras,
donde ni una mosca penetra,
ni un mosquito vuela
y de allí se escurren,
si viene Amor, lo consigue
y el camino encuentra.

Aunque digáis: inofensivo 
es Amor, un parvulillo, 
aunque siempre os riáis de él,
y le llaméis ciego y huidizo
y con cerrojos lo encerréis 
fuera de la luz del día,
rompiendo cerraduras y sellos,
Amor encuentra el camino.

Cuando fénix y águila,
se inclinan entre vosotros,
cuando dragón y tigre
benévolos se ablandan,
la leona deja pasar 
la presa sin capturar,
si Amor llega, vence
y encuentra el camino.

Traducción de Miguel Ángel Vega
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camino deL amor ii

El gordiano nudo
que Amor unió,
¿qué mano mortal
romperlo pudo?
¿Por qué os esforzáis?
Por más astucias que pretendáis,
por todo lo que emprendáis
Amor el camino encontrará.
Y aunque fuera cerrado
y aunque fuera ignorado
y su nombre sellado
y nunca nombrado,
auras compasivas,
vosotras a mí os llegaríais
y me traeríais noticia,
y a  mí me lo traeríais.

Aunque en lejanos montes estuvieras
aunque estuvieras en mares lejanos,
yo por montes caminaría
yo por mares nadaría,
aunque fueras, amada, una golondrina
junto al arroyo.
Yo, amada, golondrina me haría
y a ti me llegaría.

Traducción de Miguel Ángel Vega

Weg der Liebe ii
Texto de Johann Gottfried Herder (1744-1803), 
basado en un poema tradicional inglés de la colección  
de Thomas Percy: «Reliques of Ancient English Poetry»

Den gordischen Knoten,
Den Liebe sich band,
Kann brechen, kann lösen
Ihn sterbliche Hand?
Was müht ihr, was sinnet
Ihr listigen Zweck?
Durch was ihr beginnet,
Find’t Liebe den Weg.
Und wär’ er verriegelt,
Und wär’ er verkannt,
Sein Name versiegelt
Und nimmer genannt,
Mitleidige Winde,
Ihr schlüpftet zu mir
Und brächtet mir Zeitung
Und brächtet ihn mir.

Wärst fern über Bergen,
Wärst fern überm Meer:
Ich wandert’ durch Berge,
Ich schwämme durchs Meer;
Wärst, Liebchen, ein’ Schwalbe
Und schlüpftest am Bach,
Ich, Liebchen, wär’ Schwalbe
Und schlüpfte dir nach.
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LaS hermanaS

Somos dos hermanas, somos hermosas,
nos parecemos tanto,
ningún huevo se parece tanto a otro,
no hay dos estrellas tan iguales.

Somos dos hermanas, somos hermosas,
nuestro pelo es del color del nogal,
si se anuda en una sola trenza
no puede, realmente, distinguirse.

Somos dos hermanas, somos hermosas,
llevamos las mismas ropas,
paseamos por la pradera
y cantamos cogidas de la mano.

Somos dos hermanas, somos hermosas,
hilamos a porfía,
nos sentamos junto a una rueca,
dormimos en una sola cama.

¡Oh, las dos hermanas, tan hermosas!
¡Esto ya es harina de otro costal!
Suspiráis por el mismo amado:
así termina esta canción.

Traducción de Luis Gago

die SchWeStern
Texto de Eduard Mörike (1804-1875)

Wir Schwestern zwei, wir schönen,
So gleich von Angesicht,
So gleich kein Ei dem andern,
Kein Stern dem andern nicht.

Wir Schwestern zwei, wir schönen,
Wir haben nußbraun Haar;
Und flichtst du sie in einem Zopf,
Man kennt sie nicht fürwahr.

Wir Schwestern zwei, wir schönen,
Wir tragen gleich Gewand,
Spazieren auf dem Wiesenplan
Und singen Hand in Hand.

Wir Schwestern zwei, wir schönen,
Wir spinnen in die Wett,
Wir sitzen an einer Kunkel,
Und schlafen in einem Bett.

O Schwestern zwei, ihr schönen,
Wie hat sich das Blättchen gewandt!
Ihr liebet einerlei Liebchen;
Jetzt hat das Liedel ein End!
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WaLpurgiSnacht
Texto de Willibald Alexis (1798-1871)

Liebe Mutter, heut’ Nacht heulte Regen und Wind.
«Ist heute der erste Mai, liebes Kind.»

Liebe Mutter, es donnerte auf dem Brocken droben. 
«Liebes Kind, es waren die Hexen oben.» 

Liebe Mutter, ich möcht keine Hexen sehn.
«Liebes Kind, es ist wohl schon oft geschehn.»

Liebe Mutter, ob wohl im Dorf Hexen sind?
«Sie sind dir wohl näher, mein liebes Kind.»

Liebe Mutter, worauf fliegen die Hexen zum Berg?
«Liebes Kind, auf dem Rauche von heissem Werg.» 

Liebe Mutter, worauf reiten die Hexen zum Spiel?
«Liebes Kind, sie reiten auf’nem Besenstiel.»

Liebe Mutter, ich sah gestern im Dorf viel Besen.
«Es sind auch viel Hexen auf’m Brocken gewesen.»

Liebe Mutter’s hat gestern im Schornstein geraucht.
«Liebes Kind, es hat Einer das Werg gebraucht.»

Liebe Mutter, in der Nacht war dein Besen nicht zu Haus.
«Liebes Kind, so war er zum Blocksberg hinaus.»

Liebe Mutter, dein Bett war leer in der Nacht.
«Deine Mutter hat oben auf dem Blocksberg gewacht.»

WaLpurgiSnacht

Madrecita, hoy  noche gimieron la lluvia y el viento.
«Hoy, hijita, es de mayo el día primero.»

Madrecita, arriba en el Brocken2 tronó.
«Hijita, hoy arriba estuvieron las brujas.»

Madrecita, no quisiera ser una bruja.
«Hijita, eso a menudo sucedió.»

Madrecita, ¿hay brujas en la aldea?
«Hijita, más cerca de lo que piensas.»

Madrecita, ¿a qué vuelan las brujas a la montaña? 
«Hijita, al humo de la caliente hilaza.»

Madrecita ¿a qué juegan las brujas cuando cabalgan?
«Ellas, hijita, sobre palos de escoba cabalgan.»

Madrecita, ayer vi en la aldea muchas escobas.
«Hoy ha habido muchas brujas en el Brocken.»

Madrecita, ayer la chimenea humeando estaba.
«Hijita, alguien ha quemado hilaza.»

Madrecita, en la noche tu escoba no estaba en casa.
«Hijita, subió arriba al Blocksberg.»3

Madrecita, hoy noche estaba vacía tu cama
«Tu madre ha velado arriba en el Blocksberg.»

Traducción de Miguel Ángel Vega

2  Montículo del Harz en el que según la tradición se celebraba el aquelarre de brujas la noche de Santa Walpurgis, monja me-
dieval que, según la tradición, las había expulsado de la región. 

3 Otro de los cerros míticos del Harz.
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d’un coeur qui t’aime
Texto de Jean Racine (1639-1699), del drama  
«Athalie» (Acto III, escena 7, Salomith y el Coro)

D’un cœur qui t’aime, 
Mon Dieu, qui peut troubler la paix?
Il cherche en tout ta volonté suprême,
Et ne se cherche jamais.
Sur la terre, dans le ciel même,
Est-il d’autre bonheur que la tranquille paix 
D’un cœur qui t’aime?

fLeur deS boiS
Texto de Charles Ligny (c 1812-1889)

Fleurs des bois et des prairies 
Vous êtes toutes jolies 
Dans nos campagnes fleuries 
Chacune a son amoureux:
Car, toutes, vous charmez les yeux,
Muguet, Lilas, Violettes, 
Mais la fleur des premiers jours,
Que nous chanterons toujours, 
C’est la Pâquerette,
Pâquerette mes amours!
Coquette Églantine
On craint ton épine
Rose reine de beauté
N’as-tu pas trop de fierté?

de un coraZón que te ama

De un corazón que te ama, 
Dios mío, ¿quién puede turbar la paz?
Él busca en todo tu suprema voluntad 
y a sí mismo jamás se busca. 
En la tierra, incluso en el cielo,
¿hay otra felicidad que la serena paz 
de un corazón que te ama?

fLor de LoS boSqueS

Flores de los bosques y de las praderas 
¡estáis todas tan hermosas 
en nuestros campos floridos!
cada una tiene su enamorado
pues todas seducís la mirada,
Lirio del valle, Lilas, Violetas,
pero la flor temprana
que siempre cantaremos
es la Margarita,
¡Margarita de mis amores!
coqueta Rosa silvestre
temida por tu espina,
Rosa, reina de la belleza,
¿no es demasiada vanidad la tuya?

Traducciones de Carmen Torreblanca

Charles Gounod
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La nuit
Texto de Théodore de Banville (1823-1891) 

Nous bénissons la douce Nuit,
Dont le frais baiser nous délivre.
Sous ses voiles on se sent vivre
Sans inquiétude et sans bruit.

Le souci dévorant s’enfuit,
Le parfum de l’air nous enivre;
Nous bénissons la douce Nuit,
Dont le frais baiser nous délivre.

Pâle songeur qu’un Dieu poursuit,
Repose-toi, ferme ton livre.
Dans les cieux blancs comme du givre
Un flot d’astres frissonne et luit,
Nous bénissons la douce Nuit.

réveiL
Texto de Honoré de Balzac (1799-1850) 

Mon coeur, lève-toi! Déjà l’alouette
Secoue en chantant son aile au soleil.
Ne dors plus, mon coeur, car la violette
Élève à Dieu l’encens de son réveil.

Chaque fleur vivante et bien reposée
Ouvrant tour à tour les yeux pour se voir
A dans son calice un peu de rosée,
Perle d’un jour, qui lui sert de miroir.

On sent dans l’air pur que l’ange des roses
A passé la nuit à bénir les fleurs.
On voit que pour lui toutes sont écloses
Il vient d’en haut raviver leurs couleurs.

Ainsi, lève-toi. Puisque l’alouette
Secoue en chantant son aile au soleil.
Rien ne dort plus, mon coeur, car la violette
Élève à Dieu l’encens de son réveil.

La noche

Bendecimos la dulce Noche 
cuyo fresco beso nos libera.
Bajo sus velos nos sentimos vivir 
sin inquietud y sin ruido.

La voraz inquietud desaparece, 
el perfume del aire nos extasía;
bendecimos la dulce Noche
cuyo fresco beso nos libera.

Lánguido soñador que un Dios persigue,
reposa, cierra tu libro.
En cielos blancos como la escarcha 
un tropel de astros palpita y brilla,
bendecimos la dulce noche.

deSpertar

¡Corazón mío, levántate! Ya la alondra
cantando agita sus alas al sol.
No duermas más, corazón mío, pues la violeta
eleva a Dios el incienso de su despertar.

Cada flor viva y renovada,
abriendo una a una los ojos para verse, 
tiene en su cáliz un poco de rocío,
perla de un día, que le sirve de espejo.

Se siente en el aire puro que el ángel de las rosas
ha pasado la noche bendiciendo las flores.
Se ve que se han abierto todas por él
que viene de lo alto a avivar sus colores.

Levántate pues, que la alondra
cantando agita sus alas al sol.
Nada duerme ya, corazón mío, pues la violeta
eleva a Dios el incienso de su despertar.

Traducciones de Carmen Torreblanca

Ernest Chausson
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La promeSSa
Texto de Pietro Metastasio (1698-1782), de la ópera 
«Siroe, rè di Persia» (Acto III, escena 10, n.º 9)

Ch’io mai vi possa lasciar d’amare,
No, nol credete, pupille care,
Ne men per gioco v’ingannerò.

Voi foste e siete le mie faville,
E voi sarete, care pupille,
Il mio bel foco finch’io vivrò.

L’invito
Texto del conde Carlo Pepoli (1796-1881)

Vieni, o Ruggiero, 
La tua Eloisa 
Da te divisa 
Non puo restar:
Alle mie lacrime
Già rispondevi, 
Vieni, ricevi 
Il mio pregar.

Vieni, o bell’angelo, 
Vien, mio diletto,
Sovra il mio petto 
Vieni a posar!
Senti se palpita, 
Se amor t’invita... 
Vieni, mia vita, 
Vieni, fammi spirar...

La promeSa

Que yo pueda dejar de amaros,
no, no lo creáis, ojos adorados,
ni siquiera por diversión os engañaré.

Vos fuisteis y sois mi luz,
y vos seréis, adorados ojos,
mi hermoso fuego mientras yo viva.

La invitación

Ven, oh Ruggiero, 
tu Eloísa 
de ti separada
no puede estar:
a mis súplicas
ya contestabas 
ven, recibe 
mi plegaria.

¡Ven, oh ángel hermoso, 
ven, amado mío,
sobre mi pecho 
ven a recostarte!
Siente cómo palpita, 
cómo amor te invita... 
ven, mi vida, 
ven, hazme suspirar...

Gioacchino Rossini
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La peSca
Texto de Pietro Metastasio (1698-1782)

Già la notte s’avvicina,
Viene o Nice, amato bene,
Della placida marina
Le fresch’ aure a respirar.

Non sa dir che sia diletto
Chi non posa in queste arene
Or che un lento zefiretto
Dolcemente increspa il mar.

La regata veneZiana
Texto del  conde Carlo Pepoli (1796-1881) 

Voga, o Tonio benedeto,
Voga, voga, arranca, arranca:
Beppe el suda el batte l’anca,
Poverazzo el nol pò più.

Caro Beppe el me vecchieto,
No straccarte col te remo;
Za ghe semo, za ghe semo,
Spinze, daghe, voga più.

Ziel pietoso, una novizza
C’ha el so ben nella regada,
Fala, o zielo, consolada,
No la far stentarde più.

La peSca

Ya la noche se acerca,
viene oh Nice, mi amado bien,
de la plácida marina
la fresca brisa a respirar.

No sabe lo que es el placer
quien no ha estado en esta playa
cuando un lento vientecillo
dulcemente encrespa el mar.

La regata veneciana

Rema, oh Tonio bendito,
rema, rema, arranca, arranca:
¡Beppe suda y se queja,
el pobre no puede más!

Querido Beppe, mi viejo amigo,
no te agotes con tus remos;
ya llegamos, ya llegamos.
¡Aprieta, dale, sigue remando!

¡Cielo misericordioso, ten piedad de una doncella
que tiene a su amado en la regata,
consuélala, oh cielo,
no la hagas sufrir más!

Traducciones de Beatrice Binotti
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27

Nacida en Londres, estudia en la Guildhall School of Music and Drama y en 
el National Opera Studio. De entre sus numerosos premios cabe destacar el 
Kathleen Ferrier Award y el John Christie Award, ambos en 2004, y el Pre-
mio al Artista Joven de la Royal Philharmonic Society en 2007. En concierto, 
ha actuado con la Orchestra of the Age of Enlightenment y Sir Simon Rattle 
(Proms de la BBC y Festspielhaus Baden-Baden), la Bach Akademie de Stutt-
gart con Helmuth Rilling y Sir Charles Mackerras, la National Symphony 
Orchestra (Washington) con Helmuth Rilling, la Royal Liverpool Philhar-
monic y Vassily Petrenko, y la Filarmónica de Berlín con William Christie. Ha 
realizado recitales por Europa y Norteamérica. Ha grabado la Sinfonía n.º 4 
de Mahler con la Manchester Camerata y el Liederkreis de Schumann con 
Graham Johnson para Hyperion. En octubre de 2006, firmó un contrato en 
exclusiva con Emi Classics y su primera grabación como solista con Edward 
Gardner y la Academy of St Martin-in-the-Fields salió en el verano de 2007. 
En ópera, ha cantado Pamina (Die Zauberflöte) en el Festival de Glyndebour-
ne y el Covent Garden de Londres, Contessa Almaviva (Le nozze di Figaro) y 
Governess (The Turn of the Screw) para Glyndebourne on Tour, Helena (A Midsummer 
Night’s Dream) en el Teatro Real de Madrid y Glyndebourne, Poppea en la 
English National Opera, Miranda (The Tempest de Ades) para el Covent Gar-
den, L’Allegro, il Penseroso ed il Moderato de Haendel en la Ópera de París con 
Les Arts Florissants, Micaela (Carmen) en el Festival de Glyndebourne y la 
Contessa en el Festival de Aix-en-Provence. Sus próximos compromisos 
incluyen conciertos con la Filarmónica de Berlín y Sir Simon Rattle, y la de 
Los Ángeles y Yuri Temirkanov, así como la Orquesta de La Scala de Milán y 
Myung-Whun Chung. También va a cantar Don Giovanni de nuevo en Glynde-
bourne, Die Zauberflöte y Carmen en la Bayerisches Staatsoper de Múnich. 
Participa por primera vez en el Ciclo de Lied.

Kate Royal
Soprano



Foto: Rob Moore
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Nació y estudió en Manchester. Ingresó en el Royal Northern College of 
Music para estudiar con Robert Alderson. Ha cantado en el Covent Garden 
papeles como Ariadne en el estreno mundial de The Minotaur de Birtwistle, 
Concepcion (L’heure espagnol), Emilia (Otello), Suzuki (Madama Butterfly), 
Miranda (The Tempest de Ades) la protagonista de The Rape of Lucretia, Siebel 
(Faust), Sonyetka (Lady Macbeth of Mtsensk) y Judith (El castillo del duque Barba 
Azul). En la English National Opera ha cantado Nero (Agrippina), Hermia (A 
Midsummer Night’s Dream), Olga (Eugenio Oneguin), Bradamante (Alcina), diri-
gida por Sir Charles Mackerras, y Rosina (Il barbiere di Siviglia); en La Monnaie 
de Bruselas, Varvara (Katia Kabanova); en la Ópera de Flandes los protagonis-
tas de Ariodante y Rinaldo; en el Festival de Glyndebourne, Mercedes (Car-
men) y, con la Glyndebourne Touring Opera, Irene en Theodora y las protago-
nistas de Carmen y La cenerentola. Ha cantado también en la Bayerische 
Staatsoper de Múnich como Ariodante y Rinaldo; en el Teatro Real de 
Madrid Hermia (A Midsummer Night’s Dream), en la Seattle Opera Dorabella 
(Così fan tutte) y en la Ópera de Fráncfort Penélope (Il ritorno d’Ulisse in 
patria). En concierto, ha interpretado las Sea Pictures de Elgar y La damouiselle 
Elue de Debussy con la BBC Scottish Symphony Orchestra y Das Rheingold 
con la Orchestra of the Age of Enlightenment dirigida por Sir Simon Rattle, 
The Dream of Gerontius con la Bournemouth Symphony Orchestra, Kronungs-
messe de Mozart con la English Chamber Orchestra y Paul Goodwin y el 
Gloria de Vivaldi con los London Mozart Players. También ha cantado Annio 
en La clemenza di Tito en el Festival de Edimburgo con Sir Charles Mackerras. 
Para la BBC ha grabado El amor brujo de Falla, Sea Pictures de Elgar, Les nuits 
d’ete de Berlioz y una serie de recitales con canciones inglesas con Iain Burn-
side, así como el Spanisches Liederbuch de Wolf. Participa por primera vez en 
el Ciclo de Lied.

Christine Rice
Mezzosoprano



Foto: Ben Ealovega
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En la actualidad es uno de los pianistas acompañantes señeros. Actúa con los 
principales cantantes en los escenarios más señalados del mundo y está con-
siderado como una autoridad en el repertorio de la canción de concierto. Se 
convirtió en pianista acompañante y completó su formación con Paul 
Hamburger. En su larga carrera ha colaborado con cantantes de la talla de 
Elisabeth Söderström, Dame Kiri Te Kanawa, Sir Thomas Allen, Barbara 
Bonney, Kathleen Battle, Brigitte Fassbaender, Susan Graham, Thomas 
Hampson, Wolfgang Holzmair, Lorraine Hunt Lieberson, Dame Felicity 
Lott, Joan Rodgers y Sarah Walker. En la temporada 2007-2008 ha actuado 
con Christine Brewer, Miah Persson, Genia Kühmeier, Anne Schwanewilms, 
Bernarda Fink, Mark Padmore, John Mark Ainsley, Wolfgang Holzmair y 
Robert Holl en el Wigmore Hall, Philharmonie de Colonia, Konzerthaus 
y Musikverein de Viena, Schubertiade Schwarzenberg, Beethovenfest de 
Bonn y el Teatro de La Zarzuela. Ha realizado también giras internacionales. 
Aparte de los recitales, prepara y dirige con frecuencia programas y festi-
vales: conciertos en el Queen Elizabeth Hall de Londres, que incluyen 
«Young Brahms», «Landscape into Song» y «Scenes from Schumann»; fue 
director artístico del Festival de Invierno Nagaoka en Japón (1998-2002); 
desde 2002 dirige el ciclo anual de Lied Galega en Santiago de Compostela. 
En 2007 fue director artístico del Leeds Lieder Plus. Su discografía incluye 
desde los repertorios alemán y francés hasta canciones españolas y de caba-
ret con distintos intérpretes vocales. De los discos más recientes destacan 
el dedicado a Schumann y Brahms con Bernarda Fink para Harmonia 
Mundi; otro con música de Britten, Tippett y Finzi con Mark Padmore para 
Hyperion; la serie de Strauss para Hyperion con Christine Brewer, Anne 
Schwanewilms y Andrew Kennedy, y obras de Schubert con Robert Holl 
para Hyperion. Es un destacado profesor y ha impartido lecciones magis-
trales en América y Europa. Desde 2004, dirige el Sommer Lied Weinberg 
en Austria. 

Roger Vignoles
Piano
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Aviso Recital I

Simon KeenlySide
Barítono

malcolm martineau
Piano

ProGraMa

R. SCHUMANN: DichterlieBe, oP. 48 
G. FAURÉ: ManDoline oP 58 nº 1; en sourDine oP 58 nº 2; Green oP 58 nº 3; 

notre aMour oP 23 nº 2; Fleur jetée oP 39 nº 2; sPleen oP 51 nº 3; MaDriGal De

shylock oP 57 nº 2; auBaDe oP 6 nº 1 y le PaPillon et la Fleur oP 1 nº 1.
M. RAVEL: histoires naturelles

El Recital i del Ciclo de Lied se traslada del lunes 13 de OctubRe de 2008, 
al lunes 4 de MayO de 2009, a la MisMa hORa y cOn el MisMO pROgRaMa.

las entRadas seRán válidas paRa esta nueva fecha.

El Teatro siente las molestias que este cambio haya podido ocasionar 
a todas las personas afectadas.
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El Recital i del Ciclo de Lied se traslada del lunes 13 de OctubRe de 2008, 
al lunes 4 de MayO de 2009, a la MisMa hORa y cOn el MisMO pROgRaMa.

las entRadas seRán válidas paRa esta nueva fecha.

El Teatro siente las molestias que este cambio haya podido ocasionar 
a todas las personas afectadas.

XV Ciclo de Lied

Recital VI
Matthias Goerne

Barítono

eric schneider
Piano

Próximo
ConCierto

Lunes, 16 de FeBrero de 2009 a Las 20:00 horas

Lieder de
F. SCHUBERT

La adquisición de localidades, en las Taquillas de todos los Teatros Nacionales en su horario 
habitual y a través de ServiCaixa (902 332 211), de 8 a 24 horas, y en los 

terminales de ServiCaixa las 24 horas del día, todos los días del año.
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Ciclos de Lied (1994-2009)
Intérpretes, ciclos y temporadas

Cantantes
Sir thomaS aLLen, BARíTONO  VI(99-00)
victoria de LoS ángeLeS, SOPRANO I(94-95)
oLaf baer, BARíTONO I(99-00), IV(97-98), VIII(01-02),
IX(02-03)

juLiane banSe, SOPRANO VII(00-01), IX(02-03), X(03-04)
danieLa barceLLona, MEZZOSOPRANO X(03-04)
maría bayo, SOPRANO IV(97-98), VIII(01-02)
tereSa berganZa, MEZZOSOPRANO V(99-00)
barbara bonney, SOPRANO V(99-00), VII(01-02), IX(02-03), 
XI(04-05), XV(08-09)

oLga borodina, MEZZOSOPRANO XV(08-09)

ian boStridge, TENOR VI(99-00), XII(05-06), XV(08-09)
paata burchuLadZe, BAJO II(96-97)
manueL cid, TENOR X(03-04)
joSé van dam, BAJO-BARíTONO IV(97-98), XIV(07-08)
diana damrau, SOPRANO XIV(07-08)
ingeborg danZ, CONTRALTO IX(02-03)
david danieLS, CONTRATENOR XII(05-06)
john daSZak, TENOR VIII(01-02)
joyce didonato, MEZZOSOPRANO XIII(06-07)
SteLLa doufexiS, MEZZOSOPRANO XV(08-09)
bernarda fink, MEZZOSOPRANO XII(05-06)
juan diego fLóreZ, TENOR XI(04-05)
chriStian gerhaher, BARíTONO IX(02-03), XI(04-05), 
XII(05-06), XIV(07-08)

matthiaS goerne, BARíTONO V(98-99), VI(99-00), VII(00-01), 
VIII(01-02), IX(02-03), X(03-04), XII(05-06), XIII(06-07), 
XIV(07-08), XV(08-09)

SuSan graham, MEZZOSOPRANO X(03-04), XIV(07-08)
monica groop, MEZZOSOPRANO III(96-97)
Werner güra, TENOR XV(08-09)
hakan hagegard, BARíTONO II(95-96)
thomaS hampSon, BARíTONO III(96-97), V(98-99), VII(00-01), 
XI(04-05)

barbara hendrickS, SOPRANO II(95-96), IV(97-98), 
IX(02-03), XV(08-09)

dietrich henScheL, BARíTONO VIII(01-02), IX(02-03), XII(05-06)
WoLfgang hoLZmair, BARíTONO XIII(06-07)
robert hoLL, BAJO-BARíTONO I(94-95)
dmitri hvotoStovSky, BARíTONO III(96-97), VI(99-00)
gunduLa janoWitZ, SOPRANO I(94-95)
konrad jarnot, BARíTONO XV(08-09)
veSSeLina kaSarova, MEZZOSOPRANO IV(97-98), XII(05-06)

Simon keenLySide, BARíTONO XIII(06-07), XV(08-09)
angeLika kirchSchLager, MEZZOSOPRANO VII(00-01), XI(04-05), 
XIV(07-08)

Sophie koch, MEZZOSOPRANO XIII(06-07)
magdaLena kožená, MEZZOSOPRANO XIII(06-07)
marjana Lipovšek, MEZZOSOPRANO V(98-99)
dame feLicity Lott, SOPRANO II(95-96), III(96-97), IX(02-03), 
XI(04-05), XIII(06-07)

SyLvia mcnair, SOPRANO II(95-96)
bejun mehta, CONTRATENOR XIII(06-07)
WaLtraud meier, MEZZOSOPRANO X(03-04), XIV(07-08)
ann murray, MEZZOSOPRANO II(95-96), III(96-97), VIII(01-02)
chriStiane oeLZe, SOPRANO V(98-99)
anne Sofie von otter, MEZZOSOPRANO II(95-96), VIII(01-02)
mark padmore, TENOR XIV(07-08)
marLiS peterSen, SOPRANO XV(08-09)

eWa podLeś, CONTRALTO VIII(01-02), XI(04-05)
chriStoph prégardien, TENOR VI(99-00), IX(02-03)
hermann prey, BARíTONO I(94-95)

dame margaret price, SOPRANO I(94-95)

carLoS mena, CONTRATENOR XV(08-09)
thomaS quaSthoff, BAJO-BARíTONO I(94-95), II(95-96), VII(00-01)
iSabeL rey, SOPRANO VI(99-00)
chriStine rice, MEZZOSOPRANO XV(08-09)
dorothea roeSchmann, SOPRANO VIII(01-02)
amanda roocroft, SOPRANO XII(05-06)
kate royaL, SOPRANO XV(08-09)
ana maría SáncheZ, SOPRANO VII(00-01)
chriStine Schäfer, SOPRANO XI(02-03), XIII(06-07)
andreaS Schmidt, BARíTONO I(94-95), III(96-97)
andreaS SchoLL, CONTRATENOR  X (03-04)

peter Schreier, TENOR I(94-95)

anne SchWaneWiLmS, SOPRANO XIV(07-08)
bo SkovhuS, BARíTONO V(98-99)
nathaLie StutZmann, CONTRALTO VI(99-00)
bryn terfeL, BARíTONO II(95-96)
eva urbanová, SOPRANO XI(04-05)
vioLeta urmana, SOPRANO XI(04-05)
deborah voigt, SOPRANO X(03-04)
ruth ZieSak, SOPRANO IV(97-98)

Actor
jordi dauder, NARRADOR XII(05-06)
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Pianistas
juan antonio áLvareZ parejo V(98-99)

mikhaiL arkadiev III(96-97), VI(99-00)
edeLmiro arnaLteS VI(99-00)
pierre-Laurent aimard XIII(06-07)
chriStoph berner XV(08-09)
eLiSabeth boStröm II(95-96)
joSef breinL XIV(07-08)

nichoLaS carthy X(03-04)
joSep maría coLom X(03-04)
Love derWinger IX(02-03), XV(08-09)
heLmut deutSch IV(97-98), V(98-99), VIII(01-02), XIV(07-08)
thomaS deWey I(94-95)
peter donohoe VIII(01-02)
juLiuS drake VI(99-00), XII(05-06), XIII(06-07)
bengt forSberg II(95-96), VIII(01-02)
SuSana garcía de SaLaZar XV(08-09)
irWin gage IX(02-03)
michaeL geeS VI(99-00), IX(02-03)
aLbert guinovart I(94-95)

andreaS haefLiger V(98-99)

friedrich haider IV(97-98)
geroLd huber IX(02-03), XI(04-05), XII(05-06), XIV(07-08)
LudmiLa ivanova II(95-96)
rudoLf janSen I(94-95), III(96-97), V(98-99)
graham johnSon II(95-96), III(96-97), VII(00-01), 
VIII(01-02), IX(02-03), XI(04-05), XIII(06-07), XV(08-09)

martin katZ XII(05-06)
Stephan matthiaS Lademann XIV(07-08)
eLiSabeth LeonSkaja XII(05-06), XIV(07-08)
oLeg maiSenberg I(94-95)
ania marchWinśka VIII(01-02)
roman markoWicZ XI(02-03)
maLcoLm martineau II(95-96), V(98-99), VII(00-01), 
IX(02-03), X(03-04), XI(04-05), XII(05-06), XIII(06-07), 
XIV(07-08), XV(08-09)

kevin murphy XIII(06-07)
WaLter oLbertZ I(94-95)

jonathan papp VI(99-00)
enrique péreZ de guZmán VII(00-01)
maciej pikuLSki IV(97-98), XIV(07-08)
jiří pokorný XI(04-05)
camiLLo radicke XV(08-09)
Sophie raynaud XIII(06-07)
WoLfram rieger I(94-95), III(96-97), V(98-99), 
VII(00-01), IX(02-03), XI(04-05)

vincenZo ScaLera XI(04-05)
Staffan Scheja II(95-96), IV(97-98)
eric Schneider VI(99-00), VII(00-01), VIII(01-02), 
IX(02-03), X(03-04), XIII(06-07), XV(08-09)

jan phiLip SchuLZe XI(04-05)
fritZ SchWinghammer VIII(01-02), XII(05-06)
inger Södergren VI(99-00)
charLeS Spencer I(95-96), XII(04-05)
anthony Spiri V(98-99), XII(04-05)
david švec XI(04-05)
meLvyn tan VII(00-01)
roger vignoLeS II(95-96), III(96-97), XIV(07-08), XV(08-09)
aLeSSandro vitieLLo X(03-04)
véronique WerkLé VIII(01-02)

dmitri yefimov XV(08-09)
brian Zeger IV(97-98), X(03-04)
juStuS Zeyen I(94-95), II(95-96), VII(00-01)

Clarinetista
paScaL moraguèS II(95-96)

Clavecinista
markuS märkL X(03-04)

Grupo de Cámara
trío Wanderer XIII(06-07) 
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Director: 
Luis OLmOs

08
09

Temporada

Otras Actividades

díaS 30 y 31 de octubre y 1 de noViembre de 2008

Festival de Otoño
Théâtre Vidy-Lausanne
Comunidad dE madrid - ConsEjEría dE Cultura y turismo

TeaTro musical 

I went to the house but dId not enter
tExtos dE: t. S. eliot, m. blanchot y S. beckett

dirECCión: heiner goebbelS

hilliard enSemble

esTreno en españa

marteS, 19 de mayo de 2009, a laS 20 horaS

Concierto-Proyección
CoproduCEn orquEsta dE la Comunidad dE madrid

y tEatro dE la ZarZuEla

Faust
dE Friedrich Wilhem murnau

músiCa oriGinal dE  JeSúS torreS

(esTreno absoluTo de la parTiTura)

dirECCión musiCal: JoSé ramón encinar
solistas: Sonia de munck y m.ª JoSé Suárez

luneS,  15 de SePtiembre de 2008

La Celestina
a CarGo dE tomáS marco

luneS, 17 de noViembre de 2008
El Rey que Rabió
a CarGo dE emilio caSareS

marteS, 27 de enero de 2009
La Gran Vía...
esquina a Chueca
a CarGo dE blaS matamoro

luneS, 29 de Junio de 2009
La Calesera
a CarGo dE  JaVier Suárez PaJareS

Ciclo de

Conferencias

Ballet Nacional de España
dirECtor: JoSé antonio

Programa

díaS 3, 4, 5, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 14, 15, 16, 
17, 18 y 19 de octubre de 2008

el Corazón de PIedra Verde
BallEt inspirado En la novEla dE salvador dE madariaGa

esTreno absoluTo

Compañía Nacional de Danza
dirECtor: nacho duato

Programa

díaS 20, 21, 22, 24, 25, 26, 27, 28 y 29 de marzo de 2009

CreaCIón de GentIan doda (2008)
o domIna nostra(2008)
nueVa CreaCIón de naCho duato

Fuensanta La Moneta 
Ballet Flamenco
Programa

del 11 al 15 de marzo de 2009

de entre la luna y los hombres

Danza

del 3 de Julio al 2 de agoSto de 2009

La Calesera
ZarZuEla En trEs aCtos

músiCa dE FranciSco alonSo

liBro dE emilio gonzález del caStillo y luiS martínez román

EstrEnada En El tEatro dE la ZarZuEla dE madrid,
El 12 dE diCiEmBrE dE 1925

nuEva produCCión dEl tEatro dE la ZarZuEla

domingoS: 26 de octubre de 2008,
8, 15 y 22 de Febrero, 1 y 8 de marzo de 2009 a laS 12.00 horaS

Música Clásica
disparatE CómiCo-líriCo En un aCto

(En ConmEmoraCión dEl CEntEnario dEl fallECimiEnto dE ruPerto chaPí)

músiCa dE ruPerto chaPí
liBro dE JoSé eStremera

EstrEnada En El tEatro dE la ComEdia dE madrid,
El 20 dE sEptiEmBrE dE 1880

nuEva produCCión dEl tEatro dE la ZarZuEla En CoproduCCión

Con la fundaCión Caja madrid

Conciertos Líricos 
de Zarzuela (II Ciclo)
Con El patroCinio dEl área de laS arteS del ayuntamiento de madrid

Concierto I
miércoleS, 5 de noViembre de 2008
carloS álVarez (Barítono), luiS dámaSo (tEnor)
y rocío ignacio (soprano)
dirECtor musiCal: miguel roa
coro del teatro de la zarzuela
dirECtor: antonio Fauró

Concierto II
domingo, 9 de noViembre de 2008
ángeleS blancaS (soprano) e iSmael Jordi (tEnor)
dirECtor musiCal: manuel ValdiVielSo

coro del teatro de la zarzuela
dirECtor: antonio Fauró

Concierto III
marteS, 2 de diciembre de 2008
Jorge laguneS (Barítono), iSabel rey (soprano)
y aleJandro roy (tEnor)
dirECtor musiCal: criStóbal Soler

Concierto IV
marteS, 9 de diciembre de 2008
celSo albelo (tEnor), mariola cantarero (soprano)
y ángel ódena (Barítono)
dirECtor musiCal: miquel ortega

díaS 19, 21, 23, 25 y  27 de SePtiembre de 2008

La Celestina
traGiComEdia musiCal En trEs aCtos

músiCa y liBrEto dE Joaquín nin-culmell
a partir dE La CeLestina dE Fernando de roJaS
y tExtos dE Juan del encina

esTreno absoluTo

CoproduCEn: fundaCión ana maría iriartE, soCiEdad Estatal dE ConmEmoraCionEs

CulturalEs y tEatro dE la ZarZuEla (inaEm)

díaS 30 y 31 de mayo de 2009 (proGrama i)
díaS 5 y 6 de Junio de 2009 (proGrama ii)

Festival Operadhoy
Con la ColaBoraCión dE la comunidad de madrid, Fundación

caJa madrid E inaem (instituto naCional dE las artEs EsCéniCas

y dE la músiCa)

Programa i
aura (2006-2008)
músiCa y liBrEto dE JoSé maría Sánchez Verdú
a partir dEl rElato homónimo dE carloS FuenteS

esTreno absoluTo
EnCarGo y produCCión dE la rEd Emparts ( EuropEan nEtwork of pErforminG

arts-rEd EuropEa dE artEs EsCéniCas: opEradhoy, la BiEnnalE di vEnEZia, musik

dEr jahrhundErtE, BErlinEr fEstpiElE, BitEf, danCE umBrElla, impuls tanZ) y

ConaCulta (méxiCo)

Programa ii
luCI mIe tradItrICI
ópEra para Cuatro CantantEs solistas y EnsEmBlE

músiCa y liBrEto dE SalVatore Sciarrino
a partir dEl drama iL tradimento per L’onore,
dE giacinto andrea cicognini

produCCión dEl fEstival dE salZBurGo

del 22 de noViembre de 2008, al 11 de enero de 2009

El Rey que Rabió
ZarZuEla CómiCa En trEs aCtos y oCho Cuadros

(En ConmEmoraCión dEl CEntEnario dEl fallECimiEnto dE

ruPerto chaPí)

músiCa dE ruPerto chaPí
liBro dE miguel ramoS carrión y Vital aza

EstrEnada En El tEatro dE la ZarZuEla dE madrid,
El 21 dE aBril dE 1891

produCCión dEl tEatro dE la ZarZuEla, 2007

del 31 de enero al 8 de marzo de 2009

La Gran Vía...
esquina a Chueca
rEvista madrilEña CómiCo-líriCa, fantástiCo-CallEjEra En un
aCto, Cuatro Cuadros y diECinuEvE EsCEnas, inspirada En la
oBra oriGinal dE fEdEriCo ChuECa, adaptada para la oCasión
por paCo mir

músiCa dE Federico chueca y Joaquín ValVerde
liBro dE FeliPe Pérez y gonzález

nuEva produCCión dEl tEatro dE la ZarZuEla

del 24 de abril al 24 de mayo de 2009

¡Una noche de Zarzuela...!
suEño líriCo En dos aCtos

músiCa dE e. arrieta, F. aSenJo barbieri, t. bretón,
r. chaPí, F. chueca, m. Fernández caballero,
g. giménez, J. guerrero, P. luna, V. lleó,
m. marquéS, F. moreno torroba, m. nieto,
P. Sorozábal y a. ViVeS

dramaturGia oriGinal: luiS olmoS
y bernardo Sánchez

nuEva produCCión dEl tEatro dE la ZarZuEla

Temporada Lírica

VII Ciclo de Jóvenes
Intérpretes de Piano

CoproduCEn fundaCión sChErZo y tEatro dE la ZarZuEla

yeVgeny Sudbin (rusia)
martEs, 16 dE diCiEmBrE dE 2008

daVid Fray (franCia)
lunEs, 22 dE diCiEmBrE dE 2008

alexiS delgado (España)
martEs, 3 dE fEBrEro dE 2009

Simon keenlySide, Barítono

malcolm martineau, piano

lunEs, 13 dE oCtuBrE dE 2008, a las 20:00 horas

ian boStridge, tEnor

graham JohnSon, piano

lunEs, 3 dE noviEmBrE dE 2008, a las 20:00 horas

olga borodina, mEZZosoprano*
dmitri yeFimoV, piano*
lunEs, 24 dE noviEmBrE dE 2008, a las 20:00 horas

marliS PeterSen, soprano*
Stella douFexiS, mEZZosoprano*
Werner güra, tEnor*
konrad Jarnot, Barítono*

chriStoPh berner, piano*
camillo radicke, piano*
lunEs, 15 dE diCiEmBrE dE 2008, a las 20:00 horas

XV Ciclo de Lied
Recitales

kate royal, soprano*
chriStine rice, mEZZosoprano*

roger VignoleS, piano

lunEs, 26 dE EnEro dE 2009, a las 20:00 horas

matthiaS goerne, Barítono

eric Schneider, piano

lunEs, 16 dE fEBrEro dE 2009, a las 20:00 horas

carloS mena, ContratEnor*
SuSana garcía de Salazar, piano*
lunEs, 23 dE marZo dE 2009, a las 20:00 horas

barbara bonney, soprano

malcolm martineau, piano

lunEs, 27 dE aBril dE 2009, a las 20:00 horas

barbara hendrickS, soprano

loVe derWinger, piano

lunEs, 11 dE mayo dE 2009, a las 20:00 horas

*por primEra vEZ En Estos CiClos dE liEd

CoproduCEn fundaCión Caja madrid y tEatro dE la ZarZuEla
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Director: 
Luis OLmOs

08
09

Temporada

Otras Actividades

díaS 30 y 31 de octubre y 1 de noViembre de 2008

Festival de Otoño
Théâtre Vidy-Lausanne
Comunidad dE madrid - ConsEjEría dE Cultura y turismo

TeaTro musical 

I went to the house but dId not enter
tExtos dE: t. S. eliot, m. blanchot y S. beckett

dirECCión: heiner goebbelS

hilliard enSemble

esTreno en españa

marteS, 19 de mayo de 2009, a laS 20 horaS

Concierto-Proyección
CoproduCEn orquEsta dE la Comunidad dE madrid

y tEatro dE la ZarZuEla

Faust
dE Friedrich Wilhem murnau

músiCa oriGinal dE  JeSúS torreS

(esTreno absoluTo de la parTiTura)

dirECCión musiCal: JoSé ramón encinar
solistas: Sonia de munck y m.ª JoSé Suárez

luneS,  15 de SePtiembre de 2008

La Celestina
a CarGo dE tomáS marco

luneS, 17 de noViembre de 2008
El Rey que Rabió
a CarGo dE emilio caSareS

marteS, 27 de enero de 2009
La Gran Vía...
esquina a Chueca
a CarGo dE blaS matamoro

luneS, 29 de Junio de 2009
La Calesera
a CarGo dE  JaVier Suárez PaJareS

Ciclo de

Conferencias

Ballet Nacional de España
dirECtor: JoSé antonio

Programa

díaS 3, 4, 5, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 14, 15, 16, 
17, 18 y 19 de octubre de 2008

el Corazón de PIedra Verde
BallEt inspirado En la novEla dE salvador dE madariaGa

esTreno absoluTo

Compañía Nacional de Danza
dirECtor: nacho duato

Programa

díaS 20, 21, 22, 24, 25, 26, 27, 28 y 29 de marzo de 2009

CreaCIón de GentIan doda (2008)
o domIna nostra(2008)
nueVa CreaCIón de naCho duato

Fuensanta La Moneta 
Ballet Flamenco
Programa

del 11 al 15 de marzo de 2009

de entre la luna y los hombres

Danza

del 3 de Julio al 2 de agoSto de 2009

La Calesera
ZarZuEla En trEs aCtos

músiCa dE FranciSco alonSo

liBro dE emilio gonzález del caStillo y luiS martínez román

EstrEnada En El tEatro dE la ZarZuEla dE madrid,
El 12 dE diCiEmBrE dE 1925

nuEva produCCión dEl tEatro dE la ZarZuEla

domingoS: 26 de octubre de 2008,
8, 15 y 22 de Febrero, 1 y 8 de marzo de 2009 a laS 12.00 horaS

Música Clásica
disparatE CómiCo-líriCo En un aCto

(En ConmEmoraCión dEl CEntEnario dEl fallECimiEnto dE ruPerto chaPí)

músiCa dE ruPerto chaPí
liBro dE JoSé eStremera

EstrEnada En El tEatro dE la ComEdia dE madrid,
El 20 dE sEptiEmBrE dE 1880

nuEva produCCión dEl tEatro dE la ZarZuEla En CoproduCCión

Con la fundaCión Caja madrid

Conciertos Líricos 
de Zarzuela (II Ciclo)
Con El patroCinio dEl área de laS arteS del ayuntamiento de madrid

Concierto I
miércoleS, 5 de noViembre de 2008
carloS álVarez (Barítono), luiS dámaSo (tEnor)
y rocío ignacio (soprano)
dirECtor musiCal: miguel roa
coro del teatro de la zarzuela
dirECtor: antonio Fauró

Concierto II
domingo, 9 de noViembre de 2008
ángeleS blancaS (soprano) e iSmael Jordi (tEnor)
dirECtor musiCal: manuel ValdiVielSo

coro del teatro de la zarzuela
dirECtor: antonio Fauró

Concierto III
marteS, 2 de diciembre de 2008
Jorge laguneS (Barítono), iSabel rey (soprano)
y aleJandro roy (tEnor)
dirECtor musiCal: criStóbal Soler

Concierto IV
marteS, 9 de diciembre de 2008
celSo albelo (tEnor), mariola cantarero (soprano)
y ángel ódena (Barítono)
dirECtor musiCal: miquel ortega

díaS 19, 21, 23, 25 y  27 de SePtiembre de 2008

La Celestina
traGiComEdia musiCal En trEs aCtos

músiCa y liBrEto dE Joaquín nin-culmell
a partir dE La CeLestina dE Fernando de roJaS
y tExtos dE Juan del encina

esTreno absoluTo

CoproduCEn: fundaCión ana maría iriartE, soCiEdad Estatal dE ConmEmoraCionEs

CulturalEs y tEatro dE la ZarZuEla (inaEm)

díaS 30 y 31 de mayo de 2009 (proGrama i)
díaS 5 y 6 de Junio de 2009 (proGrama ii)

Festival Operadhoy
Con la ColaBoraCión dE la comunidad de madrid, Fundación

caJa madrid E inaem (instituto naCional dE las artEs EsCéniCas

y dE la músiCa)

Programa i
aura (2006-2008)
músiCa y liBrEto dE JoSé maría Sánchez Verdú
a partir dEl rElato homónimo dE carloS FuenteS

esTreno absoluTo
EnCarGo y produCCión dE la rEd Emparts ( EuropEan nEtwork of pErforminG

arts-rEd EuropEa dE artEs EsCéniCas: opEradhoy, la BiEnnalE di vEnEZia, musik

dEr jahrhundErtE, BErlinEr fEstpiElE, BitEf, danCE umBrElla, impuls tanZ) y

ConaCulta (méxiCo)

Programa ii
luCI mIe tradItrICI
ópEra para Cuatro CantantEs solistas y EnsEmBlE

músiCa y liBrEto dE SalVatore Sciarrino
a partir dEl drama iL tradimento per L’onore,
dE giacinto andrea cicognini

produCCión dEl fEstival dE salZBurGo

del 22 de noViembre de 2008, al 11 de enero de 2009

El Rey que Rabió
ZarZuEla CómiCa En trEs aCtos y oCho Cuadros

(En ConmEmoraCión dEl CEntEnario dEl fallECimiEnto dE

ruPerto chaPí)

músiCa dE ruPerto chaPí
liBro dE miguel ramoS carrión y Vital aza

EstrEnada En El tEatro dE la ZarZuEla dE madrid,
El 21 dE aBril dE 1891

produCCión dEl tEatro dE la ZarZuEla, 2007

del 31 de enero al 8 de marzo de 2009

La Gran Vía...
esquina a Chueca
rEvista madrilEña CómiCo-líriCa, fantástiCo-CallEjEra En un
aCto, Cuatro Cuadros y diECinuEvE EsCEnas, inspirada En la
oBra oriGinal dE fEdEriCo ChuECa, adaptada para la oCasión
por paCo mir

músiCa dE Federico chueca y Joaquín ValVerde
liBro dE FeliPe Pérez y gonzález

nuEva produCCión dEl tEatro dE la ZarZuEla

del 24 de abril al 24 de mayo de 2009

¡Una noche de Zarzuela...!
suEño líriCo En dos aCtos

músiCa dE e. arrieta, F. aSenJo barbieri, t. bretón,
r. chaPí, F. chueca, m. Fernández caballero,
g. giménez, J. guerrero, P. luna, V. lleó,
m. marquéS, F. moreno torroba, m. nieto,
P. Sorozábal y a. ViVeS

dramaturGia oriGinal: luiS olmoS
y bernardo Sánchez

nuEva produCCión dEl tEatro dE la ZarZuEla

Temporada Lírica

VII Ciclo de Jóvenes
Intérpretes de Piano

CoproduCEn fundaCión sChErZo y tEatro dE la ZarZuEla

yeVgeny Sudbin (rusia)
martEs, 16 dE diCiEmBrE dE 2008

daVid Fray (franCia)
lunEs, 22 dE diCiEmBrE dE 2008

alexiS delgado (España)
martEs, 3 dE fEBrEro dE 2009

Simon keenlySide, Barítono

malcolm martineau, piano

lunEs, 13 dE oCtuBrE dE 2008, a las 20:00 horas

ian boStridge, tEnor

graham JohnSon, piano

lunEs, 3 dE noviEmBrE dE 2008, a las 20:00 horas

olga borodina, mEZZosoprano*
dmitri yeFimoV, piano*
lunEs, 24 dE noviEmBrE dE 2008, a las 20:00 horas

marliS PeterSen, soprano*
Stella douFexiS, mEZZosoprano*
Werner güra, tEnor*
konrad Jarnot, Barítono*

chriStoPh berner, piano*
camillo radicke, piano*
lunEs, 15 dE diCiEmBrE dE 2008, a las 20:00 horas

XV Ciclo de Lied
Recitales

kate royal, soprano*
chriStine rice, mEZZosoprano*

roger VignoleS, piano

lunEs, 26 dE EnEro dE 2009, a las 20:00 horas

matthiaS goerne, Barítono

eric Schneider, piano

lunEs, 16 dE fEBrEro dE 2009, a las 20:00 horas

carloS mena, ContratEnor*
SuSana garcía de Salazar, piano*
lunEs, 23 dE marZo dE 2009, a las 20:00 horas

barbara bonney, soprano

malcolm martineau, piano

lunEs, 27 dE aBril dE 2009, a las 20:00 horas

barbara hendrickS, soprano

loVe derWinger, piano

lunEs, 11 dE mayo dE 2009, a las 20:00 horas

*por primEra vEZ En Estos CiClos dE liEd

CoproduCEn fundaCión Caja madrid y tEatro dE la ZarZuEla
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teatro
de La Zarzuela

Director
LuiS oLmoS

Director Adjunto
joSé LuiS morata

Director Musical
migueL roa

Gerente
marta carraSco

Jefe de Producción
margarita jiméneZ

Director Técnico
fernando ayuSte

Jefe de Prensa y Comunicación
ángeL barreda

Coordinador Artístico
manueL guijar

Director de Escenario 
eLoy garcía

Coordinador de Producción
javier moreno

Directora de Audiciones
mercedeS caStro

Adjunto a la Dirección Técnica
joSé heLguera

Maestros Repetidores
manueL coveS
LiLLiam m.ª caStiLLo

Asistente al Director de Escenario
rebeca haLL
mahor gaLiLea
juan manueL garcía

Coordinador de Construcciones 
Escénicas
fernando navajaS

Ayudantes Técnicos
jeSúS benito
LuiS f. franco
ricardo cerdeño
antonio coneSa
gema roLLón

Documentación
Lucía iZquierdo

Caja
ángeLa g.ª Seguido, Cajera Pagadora
iSraeL deL vaL

Gerencia
maría reina manSo
maría joSé gómeZ
rafaeLa gómeZ
SuSana meLéndeZ
franciSca munuera
manueL rodrígueZ
franciSco yeSareS
LuiS ramíreZ

Coordinación Informática
piLar aLbiZu

Coordinación Abonos y Taquillas
victoria vega
maría roSa martín

Jefe de Sala
joSé LuiS martín

Taquillas
margarita garZón
roSario parque
aLejandro ainoZa
criStina gonZáLeZ

Tienda del Teatro
javier párraga

Producción
iSabeL rodado
mercedeS fernándeZ-meLLado
antonio contreraS
noeLia ortega

Secretaría de Dirección
LoLa San juan
SuSana gómeZ

Secretaría de Prensa y Comunicación 
aLicia péreZ

Maquinaria
juan f. martín, Jefe
víctor naranjo
LuiS cabaLLero
mariano fernándeZ
aLberto vicario
antonio váZqueZ
eduardo Santiago
emiLio f. SáncheZ
carLoS péreZ
antonio WaLde
aLberto gorriti
Sergio gutiérreZ
uLiSeS áLvareZ
franciSco j. fernándeZ meLo
joSé veLiZ
joaquín LópeZ SanZ
raúL rubio
óScar gutiérreZ
carLoS rodrígueZ
ángeL herrera
joSé a. váZqueZ
ignacio a. bajo

Electricidad
javier g.ª arjona
juan cervanteS
guiLLermo aLonSo
pedro aLcaLde
rafaeL f. pacheco
aLberto deLgado
ángeL hernándeZ
carLoS guerrero
raúL cervanteS
joSé p. gaLLego
fernando garcía

Utilería
franciSco hernándeZ-Leiva, Jefe
ángeLa montero
andréS de Lucio
paLoma moraLeda
david bravo
franciSco j. gonZáLeZ
franciSco j. martíneZ
carLoS paLomero
ángeL mauri

vicente fernándeZ
piLar LópeZ
m.ª piLar arrioLa
eLba SanZ
juan c. péreZ

Audiovisuales
pedro giL, Jefe
migueL ángeL garZón
áLvaro SouSa
jeSúS cueSta
manueL garcía LuZ
enrique giL

Sastrería
maría ángeLeS de euSebio
iSabeL gete
roberto martíneZ
mercedeS menéndeZ
reSurrección expóSito

Peluquería
eSther cárdaba
Sonia aLonSo
mª. miLagroS martíneZ

Caracterización
aminta orraSco
gemma perucha
begoña Serrano

Enfermería
ramón aragón

Climatización
bLanca rodrígueZ

Mantenimiento
manueL ángeL fLoreS
damián gómeZ

Centralita Telefónica
maría doLoreS gómeZ
mary cruZ áLvareZ

Sala y Otros Servicios
juan carLoS martín
Santiago aLmena
bLanca aranda
antonio areLLano
eLeuterio cebrián 
carLoS martín
eudoxia fernándeZ
maría gemma igLeSiaS
mercedeS LoZano
juSta SáncheZ
m.ª carmen SardiñaS
fernando rodrígueZ
eduardo LaLama
concepción monteS
franciSco javier SáncheZ
nuria fernándeZ
eSperanZa gonZáLeZ
franciSco barragán
eLena féLix
creScencio giL
mónica SaStre
joSé cabrera
juLia juan
franciSco j. hernándeZ
iSabeL hita
piLar Sandín
franciSca gordiLLo
mónica garcía

Teatro
de La Zarzuela
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Recital V

Director
Luis OLmOs

Director Adjunto
JOsé Luis mOrata

Director Musical
migueL rOa

Gerente
marta CarrasCO

Jefe de Producción
margarita Jiménez

Director Técnico
FernandO ayuste

Jefe de Prensa y Comunicación
ÁngeL Barreda

Director de Escenario 
eLOy garCía

Coordinador de Producción
Javier mOrenO

Directora de Audiciones
merCedes CastrO

Adjunto a la Dirección Técnica
JOsé HeLguera

Maestros Repetidores
manueL COves
LiLLiam m.ª CastiLLO

Asistente al Director de Escenario
reBeCa HaLL
maHOr gaLiLea
Juan manueL garCía

Coordinador de Construcciones 
Escénicas
FernandO navaJas

Ayudantes Técnicos
Jesús BenitO
Luis F. FranCO
riCardO CerdeñO
antOniO COnesa
gema rOLLón

Materiales Musicales y Documentación
LuCía izquierdO

Caja
ÁngeLa g.ª seguidO, Cajera Pagadora
israeL deL vaL

Gerencia
maría reina mansO
maría JOsé gómez
raFaeLa gómez
susana meLéndez
FranCisCa munuera
manueL rOdríguez
FranCisCO yesares
aLiCia ruBiO
Luis ramírez
isaBeL sÁnCHez

Coordinación Informática
PiLar aLBizu

Coordinación Abonos y Taquillas
viCtOria vega
maría rOsa martín

Jefe de Sala
JOsé Luis martín

Taquillas
margarita garzón
rOsariO Parque
aLeJandrO ainOza
Cristina gOnzÁLez

Tienda del Teatro
Javier PÁrraga

Producción
isaBeL rOdadO
merCedes FernÁndez-meLLadO
antOniO COntreras
nOeLia Ortega

Secretaría de Dirección
LOLa san Juan
susana gómez

Secretaría de Prensa y Comunicación 
aLiCia Pérez

Maquinaria
Juan F. martín, Jefe
víCtOr naranJO
Luis CaBaLLerO
marianO FernÁndez
aLBertO viCariO
antOniO vÁzquez
eduardO santiagO
emiLiO F. sÁnCHez
CarLOs Pérez
antOniO WaLde
aLBertO gOrriti
sergiO gutiérrez
uLises ÁLvarez
FranCisCO J. FernÁndez meLO
JOsé veLiz
JOaquín LóPez sanz
raúL ruBiO
ósCar gutiérrez
CarLOs rOdríguez
ÁngeL Herrera
JOsé a. vÁzquez
ignaCiO a. BaJO

Electricidad
Javier g.ª arJOna
Juan Cervantes
guiLLermO aLOnsO
PedrO aLCaLde
raFaeL F. PaCHeCO
aLBertO deLgadO
ÁngeL HernÁndez
CarLOs guerrerO
raúL Cervantes
JOsé P. gaLLegO
FernandO garCía

Utilería
FranCisCO HernÁndez-Leiva, Jefe
ÁngeLa mOnterO
andrés de LuCiO
PaLOma mOraLeda
david BravO
FranCisCO J. gOnzÁLez
FranCisCO J. martínez
CarLOs PaLOmerO
ÁngeL mauri

viCente FernÁndez
PiLar LóPez
m.ª PiLar arriOLa
eLBa sanz
Juan C. Pérez

Audiovisuales
PedrO giL, Jefe
migueL ÁngeL garzón
ÁLvarO sOusa
Jesús Cuesta
manueL garCía Luz
enrique giL

Sastrería
maría ÁngeLes de euseBiO
isaBeL gete
rOBertO martínez
merCedes menéndez
resurreCCión exPósitO

Peluquería
estHer CÁrdaBa
sOnia aLOnsO
m.ª miLagrOs martínez

Caracterización
aminta OrrasCO
gemma PeruCHa
BegOña serranO

Enfermería
ramón aragón

Climatización
BLanCa rOdríguez

Mantenimiento
manueL ÁngeL FLOres
damiÁn gómez

Centralita Telefónica
maría dOLOres gómez
mary Cruz ÁLvarez

Sala y Otros Servicios
Juan CarLOs martín
santiagO aLmena
BLanCa aranda
antOniO areLLanO
eLeuteriO CeBriÁn
CarLOs martín
eudOxia FernÁndez
maría gemma igLesias
merCedes LOzanO
Justa sÁnCHez
m.ª Carmen sardiñas
FernandO rOdríguez
eduardO LaLama
COnCePCión mOntes
FranCisCO Javier sÁnCHez
nuria FernÁndez
esPeranza gOnzÁLez
FranCisCO BarragÁn
eLena FéLix
CresCenCiO giL
móniCa sastre
JOsé CaBrera
JuLia Juan
FranCisCO J. HernÁndez
isaBeL Hita
PiLar sandín
FranCisCa gOrdiLLO
móniCa garCía
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Patronato
Fundación Caja Madrid

Presidente
migueL bLeSa de La parra

Patronos
joSé maría arteta vico  
juan joSé aZcona oLóndriZ 
franciSco baquero noriega
pedro bedia péreZ
rodoLfo benito vaLenciano
gerardo díaZ ferrán
ramón eSpinar gaLLego
joSé manueL fernándeZ nornieLLa
guiLLermo r. marcoS guerrero
gonZaLo martín paScuaL
mercedeS de La merced monge
joSé antonio moraL Santín

ignacio navaSqüéS cobián
jeSúS pedroche nieto 
aLberto recarte garcía-andrade
joSé maría de La riva ámeZ
eStaniSLao rodrígueZ-ponga y SaLamanca
mercedeS rojo iZquierdo
antonio romero LáZaro
ricardo romero de tejada y picatoSte

Secretario
enrique de La torre martíneZ

Director
rafaeL Spottorno díaZ-caro
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Información
General
INFORMACIÓN
Se ruega la máxima puntualidad en todas las funciones. Quien llegue tarde deberá espe-
rar la primera pausa o el descanso de cada espectáculo para poder acceder a la sala.
Está prohibido hacer fotografías y cualquier otro tipo de grabación o �lmación, así
como acceder a la sala con teléfonos móviles conectados. Se ruega asimismo desco-
nectar las alarmas de los relojes.
ElTeatro es un espacio libre de humos. Está prohibido fumar en todo el recinto.
El Teatro de La Zarzuela no se hace responsable de modi�caciones de los títulos,
intérpretes, horarios o fechas de las funciones. Siempre que sea posible el Teatro
anunciará estos cambios en la prensa diaria. En ningún caso, salvo la cancelación del
espectáculo, elTeatro devolverá el importe de las entradas.Tampoco será responsa-
ble de entradas adquiridas fuera de los puntos de venta o�ciales.

TAQUILLAS
La adquisición de localidades para este Teatro se podrá realizar directamente en las
taquillas de todos losTeatros Nacionales, en su horario habitual.
AUDITORIO NACIONAL DE MÚSICA  Príncipe de Vergara, 146  28002 Madrid
Teléf: (34) 91.337.01.40 - 91.337.01.39
TEATRO MARÍA GUERRERO (CDN) Tamayo y Baus, 4  28004 Madrid
Teléf: (34) 91.310.29.49 - 91.310.15.00
TEATRO PAVÓN Embajadores, 9  28012 Madrid
Teléf: (34) 91.528.28.19 - 91.539.64.43
TEATROVALLE-INCLÁN (CDN) Plaza de Lavapiés, s/n  28012 Madrid
Teléf: (34) 91.505.88.01 - 91.505.88.00

VENTA TELEFÓNICA, INTERNET Y CAJEROS AUTOMÁTICOS
Asimismo, la adquisición deAbonos y localidades sueltas para esteTeatro (no grupos
ni localidades con descuentos) se podrá realizar, dentro de las fechas anterior-
mente establecidas, todos los días del año, a través de la línea telefónica habilitada a tal
efecto por Servicaixa.En horario de 9:00 a 24:00 horas.

902.332.211
La venta telefónica tiene un recargo, establecido por la Entidad Concesional.
Las entradas adquiridas a través de este sistema, pueden recogerse en cualquier ter-
minal de autoservicio Servicaixa o Servicajero, instalado en las o�cinas de la Caja de
Ahorros y Pensiones de Barcelona, (la Caixa) distribuidas por todo el territorio
español, y también en los Servidores instalados en la Red deTeatros Nacionales, o en
las propias taquillas de los mismos: Teatro de La Zarzuela, Auditorio Nacional de
Música,Teatro María Guerrero,Teatro Pavón.
También se pueden adquirir estas localidades a través de Internet (www.servicaixa.com)
y de los cajeros automáticos de Servicaixa.

TIENDA DELTEATRO
Se pueden adquirir en esta tienda diversos objetos de recuerdo, así como programas
anteriormente publicados.

© Todos los derechos reservados. Prohibida la reproducción total o parcial de los textos o imágenes de
este programa sin permiso previo, por escrito, delTeatro de La Zarzuela.
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